Інформаційні технології у навчанні 

Урок №4. 

Тема. Програмні засоби навчання іноземних мов. 

Електроні словники й програми-перекладачі. Інтерактивні та мультимедійні курси іноземних мов.
Мета:
сформувати поняття::

· Електронний словник

· Програми-перекладачі

· Онлайн-перекладачі, електронні практикуми.

розглянути:

· Українські та зарубіжні електронні словники

· Програми-перекладачі

· Форуми перекладачі
Формувати вміння:

· Використовувати електронні словники та програми-перекладачі, мультимедійні курси

Базові поняття й терміни: електронний словник, переклад, форум, програма-перекладач, інтерактивні та мультимедійні курси іноземних мов.
Структура уроку.

1.Організаційний етап
2. Перевірка домашнього завдання

3. Мотивація навчальної діяльності

4. Сприйняття й усвідомлення нового матеріалу

- словники.

- програми-перекладі.

- мультимедійні курси

5. Формування вмінь

6. Підбиття підсумків уроку

7. Домашнє завдання.
ХІД УРОКУ
1.Організаційний момент.
2. Перевірка домашнього завдання.

1. Назвіть відомі вам ресурси Інтернету, які можуть використовуватися для навчання.

2. Поясніть визначення веб-енциклопедія. Наведіть приклади.

3. Поясніть поняття освітній сайт. Наведіть приклади.

3. Мотивація навчальної діяльності.

1. Де можна знайти пояснення конкретного слова (терміна, поняття)?

2. 3 допомогою чого можна перекласти слово з однієї мови на іншу?
В обох випадках у ваших відповідях прозвучав термін «слов​ник».
3.Хто з вас може пояснити цей термін?

4.У кого вдома є словник?

5.Які бувають словники? (Орфографічний, тлумачний, енцикло​педичний, словник-перекладач (англо-український тощо))

6.У яких випадках використовується словник?

Я думаю, що всі здогадалися, що тема нашого уроку пов'язана з електронними словниками та програми-перекладачами.
4.Сприйняття й усвідомлення нового матеріалу

Пояснення та перегляд із використанням Інтернету.
1. Словники
Словник — книга (веб-сайт), у якій в алфавітному чи тематич​ному порядку подано слова якоїсь мови (із тлумаченням, перекла​дом на іншу мову тощо).
Електронний словник — комп'ютерна база даних (програма), що містить особливим чином закодовані словникові статті, що до​зволяють здійснювати швидкий пошук потрібних слів, часто з ура​хуванням морфологічних форм і з можливістю пошуку поєднань слів (прикладів вживання), а також із можливістю зміни напря​му перекладу (наприклад, українсько-російський або російсько-український).
Приклади електронних словників (онлайн-переклад):
1http://mova.info/
2http://www.slovnyk.net/
3.http://slovnenya.com/
4.http: / /old .pere. org. ua /cgi-bin/реге. cgi?l=uk_UA

5.http://www.slovnyk.org/fcgi-bin/die.fcgi?hn=sel&ul==uk-ua
6.http://www.april.com.ua/ua/dict.html
2.Програми-перекладч

Програма-перекладач – це програма, що призначена для автоматичного перекладу тексту з однієї мови на іншу.

На відміну від електронних словників, програми-перекладачі опра​цьовують не окремі слова або словосполучення, а цілий текст, і результа​том такого опрацювання є зв'язний текст іншою мовою. Робота програм - перекладачів базується на використанні електронних словників. Крім того, у них реалізовані алгоритми для узгодження слів у отриманому тексті відповідно до правил мови, якою здійснюється переклад.
Популярними програмами-перекладачами є Pragma, PROMT Translation Suite, Language Guide, OmegaT, MetaTexis, WhiteSmoke Translator, SDL Trados Studio та ін. 
Крім того, як і словники, програми-перекладачі можуть розміщуватися на веб-сайтах. Наприклад, послу​ги перекладу надають сайти Перекладач онлайн (http:// pereklad.online.ua), PROMT Translator (англ. translator - перекла​дач) (http://www.translate.ru), Пролинг ОФИС Online (http://www. prolingoffice.сom/services/translate#translate), Pragma онлайн пере​клад (http://www.trident.com.ua/ukr/online.php), Freetranslation.com (англ. free - вільний, translation - переклад) (http://ets6.freetranslation. com), пошуковий портал Google (http://translate.google.com.ua) та ін.
Опрацювання текстів з використанням програм-перекладачів може виконуватися за таким алгоритмом:
1.Завантажити програму або відкрити веб-сторінку онлайнового пе​рекладача.

2.Налаштувати параметри перекладу (вибрати напрямок перекладу, тематику словникової лексики).

3.Увести або виділити текст для перекладу.

4.Подати вказівку для початку автоматичного перекладу.

5.Зберегти результат перекладу або скопіювати отриманий текст у новий документ.

Зауважимо, що під час здійснення автоматичного перекладу тексту в результаті можуть бути отримані помилки, пов'язані з невідповідним вживанням перекладів багатозначних слів, з узгодженням слів у склад​них реченнях тощо. Для виправлення помилок потрібно уважно пере​читати текст перекладу, виправити помилки, за потреби скористатися електронним словником.
Розглянемо, як виконується переклад текстів з використанням програ​ми Pragma 5.x. Ознайомлювальну версію цієї програми можна отримати на сайті з               URL-адресою http://www.pragma5.com/ukr/download.php. Програма має словники української, російської, англійської, німецької, французької, польської та латиської мов і засоби для автоматичного ви​значення мови тексту. Для неї може бути налаштований україномовний інтерфейс.
Один з модулів програми - Pragma Monitor, призначений для пере​кладу тексту, що міститься в Буфері обміну операційної системи. Після запуску програми в Області з’являється значок [image: image1.png]



Для перекладу тексту потрібно:

· Відкрити документ, текст якого потрібно перекласти, у вікні відпо​відної прикладної програми (текстового процесора, браузера тощо).

· Виділити у вікні програми фрагмент тексту для перекладу.

· Скопіювати виділений фрагмент до Буфера обміну.
· Вибрати значок Pragma Monitor в Області сповіщень.
· Переглянути переклад у вікні Pragma — Fast Translation (англ. fast translation - швидкий переклад), що відкриється (рис. 1).
· Вибрати кнопку Копіювати.
· Закрити чи згорнути вікно Pragma - Fast Translation.
· Вставити текст перекладу з Буфера обміну до тексту документа.
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Мал.1. Переклад тексту з використанням програми Pragma
Якщо програма некоректно визначила напрямок перекладу, то по​трібно у вікні Pragma — Fast Translation вибрати кнопку Параметри та зі списків мов вибрати мови перекладу, у списку Тематика - тематику словника, закрити вікно налаштувань вибором кнопки ОК і повторити алгоритм перекладу.
Форуми перекладачів
Давайте пригадаємо, що таке форум?
Якщо під час перекладу текстів виникають складнощі, для усунення яких недостатньо знань перекладу окремих слів або правил побудови речень, при яких програми-перекладачі пропонують невідповідний пе​реклад, то можна звернутися за допомогою та поставити питання на фо​румі перекладачів. Крім того, перегляд обговорень на форумах та участь у них сприяє кращому розумінню особливостей перекладу текстів. У ході дискусій на форумах обговорюються питання перекладу специфічної професійної термінології, тонкощі перекладу літературних творів для дотримання авторського стилю, вживання новоутворених слів, прислів'їв, фразеологічних зворотів тощо.
Приклади форумів перекладачів

1. Proz.com (http://www.proz.com)
2. СЛОВНИК.НЕТ (http://forun.slovnyk.net)
3. Могилянський форум(http://www.bo.net.ua/forum)

Мультимедійні курси вивчення іноземних мов
Знання іноземних мов передбачає не лише вміння грамотно перекла​дати тексти, але й розуміння усної мови, уміння висловлювати власну думку, брати участь у діалогах в різних сферах спілкування. Для фор​мування таких умінь доцільно використовувати мультимедійні курси вивчення іноземних мов. Існують мультимедійні курси, призначені для встановлення на окремому комп'ютері, на комп'ютерах, об'єднаних у ло​кальну мережу, або для використання в глобальних мережах.
Використовуючи електронні засоби вивчення іноземних мов, учень у будь-який зручний для нього час може не лише прочитати текстовий ма​теріал, але й прослухати аудіофрагмент іноземною мовою, переглянути відеозапис, виконати письмову вправу та перевірити правильність її ви​конання.
Прикладами мультимедійних курсів вивчення іноземних мов є Happy English (англ. happy English - щаслива англійська), Bridge to English (англ. bridge to English - міст до англійської мови), Іноземна (англій​ська) мова. Спілкуймося англійською мовою, Іноземна література. 10 клас, самовчителі Espanol Platinum Deluxe (іспан. Espanol - іспан​ська мова, англ. Platinum Deluxe - розкішна платинова), Deutsch Platinum (нім. Deutsch - німецька мова), Francais Platinum DeLuxe (фр. Francais - французька мова), фонохрестоматія Шкільна колекція. Фоно​хрестоматія для 10-12 класів з англійської мови та ін.
У програмному засобі Іноземна (англійська) мова. Спілкуймося ан​глійською мовою весь матеріал поділено на 30 уроків, що відповідають темам 10-го класу. Уроки складаються з кількох частин, які називають етапами. Кожний етап передбачає виконання окремого завдання — про​слухати аудіозапис і дати відповіді на запитання, розподілити зображен​ня по групах, з'єднати відповідні частини речень тощо. Наприклад, під час виконання в ході уроку завдання, що передбачає вибір страв на​ціональної британської кухні, вікно програми має вигляд, наведений на рисунку 2. 
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Після виконання завдання можна здійснити перевірку правильності його виконання. Якщо завдання виконано неправильно, можна виправити помилки та здійснити повторну перевірку.
Інший вид мультимедійних курсів - курси в мережі Інтернет. Курси в Інтернеті менше орієнтовані на шкільну програму, але можуть бути ко​рисними для самостійного вивчення предмета. Перевагою онлайнових мультимедійних курсів є їх доступність з будь-якого комп'ютера, що має доступ до Інтернету, можливість продовження уроків під час роботи з іншим комп'ютером, отримання консультацій фахівців, у тому числі й носіїв мови тощо.
Наведемо окремі мультимедійні та інтерактивні курси вивчення іно​земних мов, які можна знайти в Інтернеті. Уроки з англійської, фран​цузької, німецької, іспанської мов, тести та ігри он-лайн доступні на сайті Study.ru (англ. study - вивчення) (http://www.study.ru). Мульти​медійні курси англійської та німецької мов он-лайн - на сайті Astropolis (http://www.astropolis.net) та ін. Курси з англійської, німецької, фран​цузької, іспанської мов, на яких пропонується виконання тестових завдань з онлайновою перевіркою правильності виконання, містяться на сайтах Лингва Класс (http://linguaklass.org), Language Link (англ. language link - мовний зв'язок) (http://www.languagelink.ru) та ін. Міні-тест з англійської мови TOEFL (англ. Test of English as a Foreign Language - тест з англійської мови як іноземної) з онлайновою перевір​кою можна пройти, наприклад, на сайті Кулички (http://education. kulichki.net/lang/toef Ion. html).
6.Формування вмінь

Виконання практичного завдання
Виконання комплексу вправ для зняття зорової втоми.
Інструктивна картка
1.Здійсніть пошук в Інтернеті онлайн-перекладачів.

2.У текстовому редакторі наберіть автобіографію та перекладіть її української на російську мовами з використанням знайде​ного онлайн-перекладача.

3.Знайдіть та перегляньте форум перекладачів.

4.Знайдіть два інтерактивних курси (з німецької мови та іспан​ської) і перегляньте їх опис.

5.Оформте звіт у Microsoft Word (відповідно до за​вдань).

6.Збережіть звіт. (робочому столі: вкажіть номер групи та прізвище.
7.Результати покажіть викладачу
8.Видаліть створений вами документ. Закрийте всі додатки, що використовувалися під час роботи. 

7.Підбиття підсумків уроку

Коментоване оцінювання роботи учнів на уроці.
8.Домашнє завдання

Опрацювати конспект та підготуватися до контроль роботи.
